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29 O poAog Twv peTagpacTikwy odnyiwv otn Siapdppwon ™¢
£181k\¢ opoAoyiag

Navayiwrng |. Kehavdpiag

NEPINHYH

O perappacTikis obnyies, wg wa amd TG TpElg SQoTAoIg TNG ADITCUPYIKGS npnuﬁwg me
PETG@paang, Tapéyouy Thnpogoapies Tou mpoadiopidouy 1o eldog TN LETAPPATNS TOU amameitm i, pe
Ghha ADyia, TO OKOTIS TG UETGPPAOTS, XwpiE va UTSERvioUY G0 UETGPROTTT TN oTpaTyke A m
pébodo mou Bo axohoudnoe. ODuwg, o ifopopgies g PETAPPaONS Twy ENIKLIY KRSy TPOC pig
ehaggova yAwooa omwe 1o EAMvikd kafhoTodv amapaitnTo Tov ERTTAOUTIOUS TOU TIEMEXOHEVOY Tugy
peTappaoTky obfyiiy  pe TAnpopopics f unodeifog mou Ga SEukohlvauv TIC ETAoyic 1oy
pETappacTh ETafl SmAuw A moAAaThwy ouvvupwy Opwy kol B ouvBpaucuy, EOTwW Km EUpETLug, T

AMATIEIPES OROADYIKAG TUTTATIOING NG,
The role of the translation brief in the formation of Greek LSP terms

Panayotis |. Kelandrias
ABSTRACT

The translation brief, one of the three aspects of functionalism, specifies the kind of translation that is
needed, or in other words, the translation Skopas. The translation brief, however, does not tell the
translator what strategy or method he/she must choose. Yet, when it comeas to LSP translation into a
minor language such as Graek, the cantent of the translation brief has 1o be enriched to addrass the
parlicularities of translating into a minor language. In this case, it would be vseful if the translation brief
contained information or suggestions that will help the translator to choose among multiple synonymous

terms, contributing indiractly to the terminology standardisation efforts,

0 Eioaywyr

To va ophoOpe yio Tv avaykn fi T XpR@weTNTa TG TUTToTRINang NS EAANVIKNG EIBIKFg
opohoyiog amrorehel kovotomia. To Inrodpevo Sev eival va SIGMITUWIOUPE yia JIa akdpn
Qopd TNV avdaykn arlhd vo OKEQTOUME, OADl OO0 aoYoAlolPaoTE pE ToOV Evav n 1oV dAAo
TROTTO e TV opohoyio - edikoi  emoThpoveg, opohdyolopoypdgol,  PETORPAOTES,
yhwoookdyo! - Twe Bo pmopégoups va gupPdAioupe, o kaBévag pe To SIKO Tou TpaTTO, OTAV
EMTTNHOVIKT] KOl ¥PNaTIKA TUTTOToINGN Twy Spuiv TToU EI0ayoups kaBnuepivd oto aifikd pag
hebivdyio. H mpooéyyion mou Ba emyeipriooupe agopd T Siageipon Twy edhnvikdy edicy
OpWV KQTd Tr PETOQPOOn Toug amd Tnv AyyAKr, n omoig £ival n kupiopyn yMooga Ko
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dnuioupydg Tou peyaAUTEpoU OyKou EIBIKNG OpoAoyiag, XPNOIMOTIOIWVTAS TIC AEITOURYIKES
TIPOTEYYIOEIG TNG PETAPPaONG Kal, £18IkOTEPA, TN Aaitoupyikn didataon tng Christiane Nord
(2001).

1 OpoAoyikd TpoBARMATA KATA T HETAPpPAOT]

‘Eva atméd Ta onpavtikotepa TTpoBAfpaTa pe Ta oTroia épxovTal KaBnuepivd avTIMETWTTON Of
HETAQPAOTEG TWV EISIKWY KEINEVwY gival n Siaxeipion Tou TTPORAAPATOS TNG CUVWVUMIAS 1
SITTARG/TTOAAaTTARG opvoyiag‘, 1000 OTN YAWOoOoa ageTnpiag -TmpwTrigTwg otnv AyyAiKr- 600
Kal otn yAwaoa utrodoxns. To @aivepevo autd, TTou agopd T oxéon dUo n TEPIgoOTEPWY
Ahe€nudrtwy pe 10 idlo ) Trapépoio anuacioAoyikd TepIBAAAov, Ba PTTOPOUCANE Va TTOUME GTI
ekdnAwvetal ge U0, Kupiwg, rp()ﬁoug: a) 1o éva amd Ta ouVWVUPa XpnoidoTrolEital otnv
KoIvr] YAWaoa Kkai 1o aAho oTnv eidikr kal B) 6Aol oI guvwvupol 6pol XpNOIKOTIoIOUVTal OTNV
eidikf} yhwaooa (mpPA. Mapiavol/Keddvdpiag 2001: 264-5). O1 guvwvupolr 6pol Trou
Eprrh-rmu»: aTtnVv TPWTN TEPITITWAaN dev dnpioupyolv IBIITEPO PETAPPATTIKO TTPORANKA, uTrO
Vv TPoUTTOBEan, QuOIKE, OTI 0 HETaPpaoTig duvaral va SIaKpivel TIC SICPOPETIKES XPMOEIS
avahoya pe To eTriedo Tou Adyou (register), va eival dnhadn ot Béon va exwpioel ToTe Oa
XPNaiLoTToINaEl, Tapadeiypartog xdpiv, Tov 6po paAdpia kal ToTe Tov 6po Aovoaia. Oaov
agopd Ta eI0IKA Ae§IKA, TIG TTEPICTOTEPEG QOPES QTTAVTWVIAI KATaxXwpnuévol TOo0 O KOIVOG
600 Kal 0 £181IKOG 0pog, XWpPIg OPWE KATToIa TTEPAQITEPW avagopd TTEPI Tou Kovou 1) £181KoU

TOUG XQpPakThipa.

H ®eutepn mepimTwaon eivarl kai n mo TOAUTTAOKN, Kupiwg OTav PETAEU Twv TTPOg eTAOYHA
OUVWVUPWY, Eva 1) TIEPICCOTEPA €ival GUETO 1 METAQPAOTIKO Advelo, utrd Tnv évvola oI,
akopn kal edv 0 PETAQPAATHS £ival ATTOAUTA EEOIKEIWHEVOS HE CUYKEKPIHEVA EIBN KEIPEVWY,
oAU ouxvd dev gival oe Béon va yvwpilel pe BePaidtnTa TTOIGV ammd TOUg BUO N
TEPITOOTEPOUG TUVLIVUHOUG Opoug Trou €xel atn SIGBETT TOu va Xpnolpotoingel 1 é1av o
idlog dlaguwvei PE TN XpAan Tou dpecou [ Tou WETagpadTikoy Saveiou. Befaiwg, n
guvwvupia dev eival ‘TTpovopIo’ Twv eAagoovwy yYAwaowy, OTwes n EAANVIKRA, 01 OTToiEg
TeEAoUV 0f KaBeOTWG ETOTNUOVIKAG EEAPTNONG Kai £ival avayKaQopéveg va eigaydyouv
opoloyia yia va TTpocappodTolV OTIG aTTaITACEIG TNG gUYXPOVNG TTpaypankoTnTag (TTpRA.
Xapahaptrdkng 1992: 340-1). H AyyAik, w¢ Kupiapxn yAwooa Tng TexvoAoyiag kai Tng
EMOTAKNG QVTINETWTTICEI ka1 auTr avdAoyo TTpdRAnua kar TToAAOI gival eKEivVol, KUpiws aTo

XWPO TwV ETTIXEIPACEWY, TTou diapaptupovTal yia TNy adlagopia TTou eMISEIKVUETAI ATTEVAVTI

' @a uoBetioouue ™y drown g Tolikina 6T ol EVVOIEG ‘'guvwvupia’ kal ‘SIAR’ ) “TToAACTTAR

opoAoyia oudiaoTikd TauTi{ovial (oTo KurySko 1993: 102-3) kai, oo €€ig, Ba XpnoIMOTIOIOUUE TOV
6po ouvwvulia,

345




atn diaxeipion kai Tnv TuTToTTOINGN NG opooyiag (Warburton 2007: 2).

Emotpépovrag oty EAMnviKA, w¢ TN yAwooa utrodoxng TouU  pag gvﬁmtpépa’
BIATTIOTWYOUKE 6T, o€ GAOUG Toug EIBIKOUG TOHEIG, TO PAIVOHEVO TNG 0POAQYIKKG OUVWVUiac
eival évrovo. OTav o peTappacTrig £I8IKWY KEIPEVWY KaALiTal va amo@aadiael oo amd g Blio
N TEPIOOOTEPA ouvwvupa Ba xpnoipotroirjoel, PpiokeTar ouxvd ot SiAnuua dray TQ
guvwvupa o yAwooa utrodoxng Ppiokovral akdun ot o1adio  dokiyaadiag (BA.
Mapiavou/Kedavdpiag 2002: 757-759). Mapadeiyparog Xapiv, o ayyAikog 6pog hedge funds
amodidetar o1a EAANVIKG pe Toug €8 U0 TPOTTOUG: avrioTaBuIOTIKG Taugia Kal KepdAaig
avTioTadBuIong kivéuvou, evw, £icou ouxvd, amavtatal utté pop@n duegou daveiou (hedge
funds). Opoiwg, o 6pog structured product amodidetal eite wg dounuévo TPoidv site we
mpoidv pe eyyunan kepaAaiou kai o 0pog lender of last resort aTodideTal pe Toug £€ric TPEIC
TPOTIOUG: TEAIKOS SaveraTrg, SavelaTrs E0Xarng avaykng kai SaveiaTnis UaTarmg mpoopuyr,
Ze OAEG TIG TTEQITITWOEIG TTOU TTPOAVAPEPAUE, OAEG 01 amodwatlg BewpolvTal £yKupeg, gdy
BewpriooupE WG TEKUMPIO EYKUPOTNTAG T XPrian TOUG aTro £YKUPOUG OIKOVOUIKOUG KUKAOUG
(Tpamedikeg ekdGoEIG, XpnpaTioTripio Agiwy, eEEIBIKEUPEVT OIKOVOUIKA EVTUTTA, KATL).

Ze TETOIEG TTEQITITWOEIG, TO BIANUUA TOU PETAWEAATH ETIAUETAl, ouXvd, PE évav oAU amhd
TPOTTO: XPNOIHOTIOIEI TOV OPO TToU Tou ETTIBAAAEI O TTEAATNG £QOTOV €AV epcgivel oTn Bk Tou
amoyn to o mBavo eival 1 Ba xdgel T SouAeld. To TTPGRANua eival £T evTovaTePo dTay N
TIPOG HETAPPacn opoloyia dev Exel akdun e10axBei 010 EAANVIKO €10IKO AEEIKG. Ze TéTolEg
TIEPITITWIOEIG, © HETAPEACTAC avaykdeTal, TIC TIEPIOCOTEPEG QOPES, VA KATAQUYE EiTE OTO
dUECO EiTE OTO PETAQPAOTIKG Sdvelo, He ) Xwpic uddeign Tou TeEAATN. TEAog, uttdpyouv
TIOAAEG TTEPITITWOEIG KaTd TIG oTroie¢ o dpog arravrdral ota edikd Asfika kai Bdoeig
OedOPEVWY  HE TTEPIPPACTTIKS), EPUNVEUTIKA ammodoan Xwpig va Exel petagpaoctel. Qg
Tapdadelypa avagépoupe Tov Opo fixed debenture, Tov oTmoio To  AyyAoeAAnvikdv-
EAANvoayyAikdy  Aefikd  Epmopikwyv, Tpamedikwy  kar  Owkovopikwy  Opwv  twy |,
XpugoBitgiwTn/l. Ztaupakdtouhou, epunvelel wg «Opoloyieg e§aapalifopeves amd Ta
Tdyla aToixeia TNG eKIOTPIAG ETAIPEIag» XWPIS va eionyeiTal HETAQPaoT Tou?.

Oa fArav, iowg, ouTomKkd TO va TEPIYEVAME aATTO T PETAQpPAdn va AeIToupynoel wg
Tapayovrag diapopewaong €18Ikfg opoAoyiag, TOUAdXIOTOV Xwpig TN OUVEPyacia HE TOUG
uttoAoiTToug e1IGIKOUG TTou TTPETTEl va €xouv Adyo Of opoloyikd {nrripata (opoAdyoug,
opoypaeoug, yAwooagohdyoug, eiBIkoUg emoTApoves). Ev toltoig, n idia n petdgpaocn

TpETTEl Kal pTTOpeil va TapepPaivel og Tétola InTApara, av oyl yia kavévav dAho Adyo,

Z M épeuvd pag yia Tov ev Adyw Gpo ot oxeTikég Baosig Sedopévwy Tou BladikTiou Sev avakdAUYE

kamola amoédoor Tou ota EAAnvIKA.
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TouAdxioTov wg evdelfn gefaapol otnv loTopia tng kal oto péAo Tou diadpapdrios wg,
peTafl dAwy, avavewTng kal diaowaTng yAwoowy kar moAmopwy (mpRA. Cronin 2003,
Bassnett/Trivedi 2000). Qg Tmpog autd, o1 AEITOUPYIKEG TIPOCEYYITEIC WTTOPOUV va
TTpod@Epouy Eva TTOAUTIHO epyaAgio dlaudpewong kal, uttd TPoUToBécelg, KaBiEpwang

eAANVIKAG E18IKAG 0poAoyiag.

2 AsfiToupyikég TTpooEyyigeig Kal £18IKA METAPpPOON

O1 AEITOUPYIKES TTPOTEYYITEIS TNG PETAQPAONS, OTTWS diIaTuTTWwBnkay apXIKd péoa amé 1o
povTého Tng MetagpaaTikrig Apdang Tng Holz-Manttari (1984) kai 1 Qcwpia Tou ZKOTTOU
Twv Reiss kal Vermeer (1984) eival, iowg, o1 povadikég amomeipeg diatuTmwang BewpnTikou
peTappaaTikoU Adyou TTou €AaBav €€ apxng uTTOWN TOUG TIC avAYKES Kail TIG IBIAITEPATNTES
NS edIKAG peTappaons. Aegv gival TuXaio AAAWOTE OTI N EPQAVION TOUC CUUTTITITEl HE M
ETTOX1,0TTOU onuewveTal £§apan Twv IGIKWY PETAPPATewy aTny ayopd (Mapiavol 2007:
uTié €kdoan). H &iddoaon kai n e&EAMIEA Toug PEXPI OTUEPT OPEIAETAI, KOTA TN YVWWN Hag, aTo
YEYOVOG 0TI Eival iowg ol povadikég BewpnTIKEG aTToOTTEIpeg TTou éAaBav uTrown Toug OAoug
TOUG TTOPAYOVTEG TNG METaPpaoTikig diadikaoiag Kol BepeAiwoav €mMOTNHOVIKE TV
amegdpTnon aTmd To KEPEVO apeTnpiag wg Hovadikou anpueiou ava@opdg TNG HETAPPATTIKAG
mpagng’. Ev tdxel, ol TrapdyovTeg NG peTagpaaTikng Siadikaaiag eival o1 £€AS:

Q) 0 gUTTVEUTTNS TNG METAQPaan (initiator 1y Bedarfstrager), dnhadn To TpdowTo (PUOIKO 1
VOUIKO) TTOU XpeialeTal Tn HETA@paan, Sivel TO Evauapa yia v évapln NG PETAQPATTIKNG
diadikaagiag kal opiel TO OKOTTO yid TOV OTT0I0 XPEIG{eTal TO KEiPevo UTTOBoXNG,

B) o avabérwy T petagpaacn f evroAéac (assigner  commissioner/Besteller, Auftraggeber)4,
0 OTToiog avaBETel TNV TIapaywyr) TOU KEIMEVOU GQQETNPIag OTO HETAQPAOTH yia éva
OUYKEKPIMEVO OKOTIG Kol TTapakiTiTn,

Y) 0 dnuroupyoc Tou Kelpévou agernpias (source-text producer), To oTroio guvioTd Tn Bdon
NG HETaQPacTIkiG dpdang, avefdpTnTa Ao Ta Kivnrpa Kal Toug Adyoug Trou odrjynaav artn
dnuioupyia Tou Kai ATTe TO edv UTTAPXE! TaUTION AGywv Kal KIVATPWY METAEU KEIpévou
aQeTNpiag Kal Keiévou utrodoxng,

8) o perappactri¢, ws KABoPIOTIKAS TTAPAYOVTaS TNG METAPPATTIKAS diadikaaiag,

£) o xpnoms (user/Applikator) Tou keipévou utrodoxrg, dnAadnl To QUOIKG 1] VOMIKO

O Vermeer ovopdder autr T Siadikaagia “ekBpdvion Tou mpwTotdtou” (o1o Snell-Hornby 1995: 46-
7).

O 6pog assigner TpoTddnke amd Toug Franz Péchhacker (1995: 34) kai Paul Kufimaul (1993: 7 k.£.)
EVW 0 OPOG commissioner TpoTdBnke amd Tov Vermeer (1989: 173-187). Ztnv TpdEn, 0 EUTVEVTTIC
KQI 0 EVTOAZa¢ UTTOPEI va Eival To idIo TTpGCWTTO.
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TTPOCWTTO TroU Ba XpnoIpoTToIcEl To HETAQPacHA Kal

ar) o &ékmng (receiver) Tou keipévou uTrodoxng, dnAadn o TeAikGG TTapaAiTITINg Tou Keipévoy

a@ETNpPiag, autdg aTov OTToio aTeEUBUVETAI TO KEIJEVO mpampiags.

H diGdpaon Twv Tapamdvw Tapayoviwy €xel wg amotéAeaua TN diapdpewan evoe
kelpévou utrodoxrg Pdoer evog kaBopiopévou okotou. H BIopOpPeWON Tou Kelpévoy
uTrodoxrG TTPOUTIOBETEl TNV avTITapaBoAr] ToU HE TO KEIUEVO QQETNPIGG TTPOKEINEVOY vg
SiaopakioTel 1000 N GIOKEILEVIKT] CUVEKTIKOTNTA OO0 Kal N AEITOUPYIKGTNTA TOU Kelpgvoy
utrodoyrg Paogel Tou TTpoodiopioBEvTog okotrou, e autrh T Siadikadia, kaBopiaTikag
TapdyovTag Eival 0 PETAQPAcTrig, o otoiog avadekvUeTal ge PegoAaBnT petagl Bio
OIaQOpETIKWY YAWOOTWY Kal TOATIOUWY, OgBOpEVOg TOOO TN YAWOOW Kal ToV TOAmopd
agemnpiag 600 kai T yAwooa kai Tov ToAmop6 umodoxrg. O aupgitAsupog auTtég
oeBaaudg, Tov omroio n Nord (2001: 125) ovopddel auvemeia (loyalty), amoTpETE! TNV £mBoAR
TWV 1IBI00UJTATIKWY OTOIXEIWY TNG YAWToag ageTtnpiag atn yhAwoaa utrodoxng. Ogov agopd
Ta EI8IKG KEPEVA KOl TNV Opohayia TTou TTEPIEXOUV, N TAPNON TOU TTAPAYOVTA TNG guvémelac,
owg Ba Soupe TapaxkdTw, SUvaTtal va ouvieAéoel ot pia opBoAoyikn diadikaoia
dnpioupyiag eAAnvikig opoAoyiag (e@doov auth eival n yAwooa utodoxng TTou pag
amaoxoAei) ki va amoTpéwel TNV ETMIROAR Twv A§NUATWY Kal TWV YAWOTIKWVY VOPHWY THe

yAwooag agetnpiag atn yAwooa uttodoxnig.
3 Asgroupyikég SiaoTdoeig Kal opoloyia

O Zkomdg, aupguva pe Toug Reiss kal Vermeer (1984: 101), eival pia «e§apTwpevn ammo 1o
BEkTn pETABANTA», yEYovog TO oTToio onuaivel 6T kGBe petdgpaon yiverar Bdoel kamoiwy
apxwv, ol oTroieg oéBovTal To Keipevo uttodoxnG. Z& autd To anueio Ba ATav, igwg, 0pdd va
dleukpIviooupe OTI N anpaadia Tou Zkorrod (Skopos), 6Twe XproidoTrorenke amod Toug Reiss
kal Vermeer, dev tautidetal e TS onpacies Twy 6pwv aim (Ziel) i purpose (Zweck) akhd
anuaivel o1 «...petappdloupe/diepunveloupe/opihotpe/ypdgpounse  Pe  TpdTTO TTOU VA
SieukoAUVEl TO Keipevo/Tn peTappacn va Acitoupyei o€ pia BeBOPEVR  ETTIKOIVWVIAKN
KardoTaan Kal gUP@uva PE TIG TTPOoBOoKIEG Tou koivoU utrodoxnig» (Vermeer 1989: 20). Me
dMa Adyia, «o Zkomd¢ emPBAAAEl T OuveldnTr KAl CUVETTT PETA@PQOrn ogUpQwva HE
OPITPEVEG apXEG TTOU TEBOVTaI TO KEIPEVO UTTODOXNS ... Kal aTrogaaci{ovral KaTd TepiTrTwan»
(oto Nord 2001: 30). To moleg eival auTé ol apxég £pxetal va disukpiviael n Nord péoa atmd

Vv avaAuan g d1aaTaong Twy PETaPPaacTIKWy 0dnyiwv (trans7lating instructions)°®.

Eviote 0 xpfioTng kai o &ékTng Tou kelpévou utrodoxng rautifovral.

5 o dAAeg OU0 dlaoTdoEelg eival | avaAuan TOU KEIPNEVOU QQETNPIGS Kai n 1gpdpynon Twv
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O perappacrikés odnyieg aguviaTavtal TNV TTapoxrn TANPOYopIWV £k PEPOUG TOU TTEAGTN (0
oTToiog eival 0 evioAéag TNG HETAPPAANS ), AKOUN Kal O gUITVEUOTIC, GTav UTTApXEl TauTian
Aeitoupyiwv Twv dU0 aQUTWV TIapayoviwv), oI oToieg Teplypdgouv Ta €EAC a) TIC
eMIBIWKOPEVES AEITOUPYiEG TOU Kelpévou uttodoxng, B) To &kt (fj Toug BEKTEC) TOU KEIHEVOU
uTrodoxrG, Y) Tov (TTPoRAETTOHEVE) XPOVE Kl XWPC TTRPOTANYNG TOU KEIMEVOU UTTEBOXNS, )
TO HETO PE TO OTTOIO TO KEipEVO uTTOdOXMG TTPpOKEITal va SlakivnBei kai, €) To KivnTpo (o Adyog
f] 0 OKOTTOG) yia TNV Trapaywyr Tou KEIPEVOU a@eTnpiag kal Tou petappdaparog (Nord 2001:
60).

O peTagpaaTikég odnyieg, oUpPwva Pe Ta TTapaTrdvw, TTPoodiopilouv AoITOV To €iB0¢ TG
amaIToUPEVNG METAPPATNG XWPIG -Kal QUTO €ival anuavTike- va emMBAAouv OTo HETAPPACTH
TOV TPOTIO WE TO OTToI0 Ba diaxeipIOTel Ta ETIPEPOUG PETAQPAOTIKG TTpoPArjuara, Toia
aTpartnyikn Oa GKOt\LOUGﬁCEI rj TTolo TUTTO pETdgppacng Ba emAEgel. ATéxovTag TTOAU atd 1o
va €Vl KavovioTIkéS, Bivouv peyGAa TrEPIBLPIa eAeuBepiag OTo HETQPPATTR KaI El0aydyouv
TOV Trapayovra TnG diampayudreuans (negotiation) YE Tov TTEAGTN OXETIKG HE TO OKOTTO TNG
HETApPOaTNG.

Z10 TAgiolo TNG diaxeipiong Twv PETAQPAOTIKWY TTpoBANMaTwyY TTapepfaivel n SidoTaan g
AEITOUPYIKNG  1EPGPXNONS TwV UETaQPaomkwy mpofBAnudrwy. ZUuQwva JE autr, ©
HETAQPaOTAg TTPETTEl VA TTPOOBIOPITEl TTolIa AEITOUPYIKG OTOIXEIQ TOU KEIMEVOU QQETNPIAS
TIPETTEl Va TTPOCAPPOCTOUV OTIG AVAYKEG Twy SEKTWY TOU HETAQPEATUATOS. ITNV TTIEPITITWATN
Twy £8IKWY KEIPévwy, n opoloyia ouvioTd gaQuWs AEITOUPYIKO OTOIXEID TOU KEIPEVOU
ageTnpiag f, ye dAAa Adyia, AeIToupyIk HETAQPACTIKT Hovada, £pooov TTPOKEITAI YIa TNUEio
KaBopIOTIKOG TNG ETTIKOIVWYIAKAG AEITOUPYIaG TOu Kelévou, ave§dptnia amd Tn cuxvornta
EPQAvIaNG TnNg aTo keipevo (Nord 1998: 70). Q¢ Téroig, kal pe dedopéva Ta TTpoBARpaTa Trou
QVTIHETWTTICE! peTappaldpevn TTpog eAdoooveg yAwaoeg oTrwe n EAAnvik, n iepdpxnon g
wW¢ Heifov peTa@pacTikd TTPORANUA KATA T PETAPEAAQN TWV £IBIKWY KEIPWEVWY TTPOC TNV
EANVIKA TTRETTEl va aTroTeAel TTPpWTApXIKG HEANHA Ox1 HOvo Tou peTa@paaTr] aAAd Kal Tou

EVTOAEQ TNG HETAPpPaOTC.

Map’ 6Ao TTou n opoAoyia dev atroteAei Tov povadikd TTAPAYOVTa UETAPPAOTIKAG SUCKOAIAG,
N CUVETTAG QVTIMETWITIOR TNg Katd Tn petdepacn, n mapeumddion, dnAkadn, g emBoArg
Twv VWY 0pOAOYIKWYV OTOIXEIWY OTO Keidevo uTTodoxnig, éxel peydAn onuacia yia v
avaveéwan kar Tov euTAouTiopd Tou Aeidoyiou TG yAwaoag utmrodoxrg égo Kal yia Tov
EAEyX0 TNG agopoiwang Tng peifovog yAwaooag, dnAadn Tng AyyAikrg, otn yAwooa
utrodoyng. Eival emiong amddeign o1 n yAwooa umrodoxrig diaBeTer Acitoupyikd Ae€IAOYIO yia

HETa@paoTIKwy TTpofAnudTwy (Nord 2001: 59-68).
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va eKQPAoEl TN glyXpovn HOVIEPVIKOTNTA Kal va eUTIVEUOEl ENTNIOTOOUVN OTOUG XPAaTEC ™me
om eival Hia yAwaoga ox1 povo Tou TTapdvTog alAd kai Tou pé/\)\owog7. 270 TAdicio autd, o
OuVOUOOHOG Twv HETAQPAOTIKWY 0BNYIWV  Kal  TNG AEITOUPYIKAG IEPAPXNONG  Tuwy
METOQPAOTIKWY TTpoBANudaTwy divatal va guvTeAéoel oTn Siapopewon Kai kabiépwan Mg
eANvIKNG e18IKAG opoAoyiag.

Eivar yeyovog 61 OAeg o1 peta@pacTikég Bewpieg Siatutrwdnkav, wg e 10 TAeioTOV, oTic
Aeyopeveg ‘peydheg’ yAwoaeg kal yia 1i¢ ‘peYAAES” YAWOOEG. g TTPOG auTo, O AEITOUpYIKEG
Tpooeyyioelg Sev Ba ptopoucav va  amoteAécouv eaipean Tap’ OAo TTou, GTwg
avagépape, avTIJETWTTIOVTAG I00TIHA TO KEIPEVO ageTnpiag Kal To Keipevo utmtodoyng, Sivouy
peyaAUTEpa TIEPIBWPIA ICOTIUNG AVTIMETWTTIONG EAQTTOVWY YAWOOWY, OTTwg N EAANVIKA. Z10
TAdigio auto Kat pe agoppr| TV TpiTn Sidataan Tng Nord (2001: 63), n omoia agopd my
avaAuan ToU KEWEvoUu a@eEtnpiag pE  OKOTTG  TOv  KOBOPIOPO  TWwV  AEITOUPYIKWY
TIPOTEPAIOTATWY TNG METAPPACNG, TTapaTnpolpe OTI OTOUG TTPOG AvAAUGT EVEOKEINEVIKOUC
OUVTEAEDTEG TOU KEIMEVOU Q@eTnpiag yiveTal cagng avagopd oTnv opohoyia wg aTtoixeio Tou
Aegihoyiou Tou, Xwpig Gpwe va TG dideTal TTPOTEPAIOTNTA EvVavTl TwV GAAWY AEKTIKWV Kal un

AEKTIKWV OTOIXEIWV.

4 Kafiipwaon opoloyiag HETw TWV HETAPPATTIKWY 0dNYIWY

AuTé TTOU TTPOTEIVOUME OTNV TIEPITITWAN TNG MHETAPPACNS EIBIKWV KEIPEVWVY TTPOG TNV
EAMNVIKN gival pia avakaTtatagn Twy evOOKEIJEVIKWY TUVTEAETTWY TOU KEIPEVOU ageTnpiag, n
otroia Ba avadeikviel TNV 10K opoloyia w¢ WEeIlovog onUaciag TUVTEAEDTH TOU KEIPévou
agetnpiag. ‘ETol, n bk opoloyia Ba avadeixBei o OTOIXEiO TTPOTEPAIOTNTAG OTNV
IEPAPXNOT TWY HETAPPUOTIKWY TTpoBANuAaTwy Kai, eTopévwg, Ba kataAapBdvel Tpwrelouaa
Beéon oTig peTappacTikég odnyieg, oI oTmoieg TTpoadiopifouv TO €idOG TNG HETAPPATNS TTOU
atraiteital. Me dAAa Adyia, n opohoyia Ba amoteAécel cofapd aToixEio diaTTpaypdreuang
METaEU PETa@PQOTH Kal TTEAATN. ZTO TTPWTO aTddIo TNG dIaTTpayHdTeuong, o YeTagpaaTrc 8a
TpETTEl va gival gg BEan va BIGTUTTWVEN TTpATACN TrEpi TG amddoang TN opoAoyiag Kai va
TpooTraBei va Treicel Tov TTEAGTN 6TI TO GUECO 1] TO PETAPPAOTIKO BAVEI0 UTTOPED va eival n
EUKOAN AUon (e§oikovopei xpovo kai Xpripa) aAAd, TToAU ouxvd, atmagiwvouv Tnyv idia Tn
peTappaoTikry diadikagia. Otav, péga amd autr tn diadikacia, AngBolv o amopdocig wg
TTpog TNV opoAoyia TTou Ba xpnoigotroinBei kard tn yetdepaarn, 8a akoAouBrioel To delTeEPO

O Cronin Siakpivel Tig yAwooeg 0 yAwaooeg Tou mapeABovrog (avumrapéia Aegihoyiou yia Tepiypagn
NG cUyXpPOovNG TTRPayHaTikoTNTAg), Tou TTapdvTog (OpoAoyIKr aveTTdpkela, TNy oToia avTigTadpifouv
KaTagpeUyovTag oTa PeTappacTikd ddvela, eAdyioTa aglomoTeg) kal Tou péAAovTog (e§uTrnpeTolv
TOUG OKOTTOUS TOU TTAPOVTOG KAl EPTIVEOUV EUTTIOTOOUVN OTOUS XPROTES TOUS yia To PéAAov) (Cronin
2003: 122).
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oTddio NG dIaTrpaypdTeuang, Katd To otroio o TTeAdTNG Ba TTeioBei TEpi TNG avaykaioTnTag
¢ SIapkoUS XPriong TNG OUYKEKPILEVNG OpoAoYiag Katd Tn peTd@pach GAAWY, OPOEIBWV
Kelévwy, Kard v avdBean Tng emoOpevng pETAQPaACnG, EiTE gTov iBl0 EiTE 0 GAAO
peTa@paoTr, n opoAoyia Tou Ba Exel TAfov Kataypagei Ba TepiAapBdveral aTig
peTa@PaoTIKEG odnyieg, ol otoieg Ba {nTolv amd TO WETAQPACT va TNPEATEl TOUG
OUYKEKPIHEVOUG OPOUG OTO KEIHEVO UTTOBOXNG.

H diadikacia autr epTTAOUTICEI TO GUVOAD TWV HETAPPACTIKWY 03NYIWY Kal SIQPOpP@UIVEl éva
gwpa 6pwv To oTroio, égw Tng Siapkouc Xpriong Tou, Ba TutroTrolgital Kal Ba KabiepwveTal,
Ba eputrAouTifel To eAANVIKS €181kG AegIAOYIO Kal Ba GUVTEAE OTNV aTTOQUYN TNG OPOAOYIKIG
ouyxuong. BeBaiwg, kam Tétoio 6&:\) gival TTavtoTe €0koAo 1) uAoTroifjgigo. H diatumwaon Twv
AEITOUPYIKWY TTpOCEYYigewy €yive de TrepiBdAiovia kal TTAciola 6TTou AeitoupyoUde pia
opvavaéyn METAQPAOTIK ayopd pe uwnAdtepo emimedo YAWOOIKAG Ouveidnang Kal
guvTovigpévn, ouvduaoTiky dpdon Twv TTapaydviwy Tou £vdia@épovTav dpeoa yia Tnv
TuttoTIoIiNGN TNG £18IKNAG opoloyiag. ETiong, empokemo yia pia ayopd n oToid, akopn Kai
ot1av KaTépeuye oTa dueoa ddveida, dev KIVBUVEUE va aAOILTE TO Ypa@nuikd Tng auatnua. H
£upaan Tou dwoaue aTnv avddeign TG opoAoyiag wg KUPIO OTOIXEID TwV HETAPPATTIKWV
odnylwv amoppéel amd Tn diamioTwaon 61, péow Tou dkpitou Savelopol, TO ayyAikd
A£€IAGYIO KOl QUVTAKTIKG aAAoiwvouy OAo Kal TTEpIooOTEPO TNV £AANVIKA yAWOoa kai, ouxvd,
pe TNV avoxn Twy idiwv Twv XpnaTtwv T¢. H mpdraar pag mepi Aeiroupyikrg évtagng Tng
opoAoyiag oTa PETAQPPUOTIKES 0dnyieg UTTOPEl va @aiveral, K TIPWTNG OWEWS, KAVOVIOTIKN
Kal avTiBeTn pe 1O TIVEUPQ Twv AEIToupyikwyv Trpooeyyigewv. Opwg, dedopevou 6T n
opoAoyia kaBiepwveTal géoa aTmod Tn Xprian Tng, n TpoTacr pag, n omoia TpolTToBéTel TNV
Kar eTavaAnyn Xernon Tng opoAoyiag Tou amogagioBnke katd Tn diarpaypdteuan,
guvTeEAEl OTNV £5paitan EKEIVWY TwY OPOACYIKWY HOPPUIV TTou Ba guttAouTilouv 10 EAANVIKO
£101K6 Ae€IAOYI0.

O1 eAANVOQWVOI PETAPPOOTEG €Xouv ISITITEPT AVETTTUYHEVO TO aigBnua NG YAWGOTIKNG
guBuvng. H diarmioTwan auTtr armoppésl aTrd TNV EUTTEIPIa Pag w¢ PAXIUWY HETAQPATTWV Kal
SidaogkovTwy. MigTetoude 6T n avddeign Twy PETAQPaOTIKWY odnyiwy wg Trapdyovia
opoAoyikoU eUTTAQUTIONOU TNG eAANVIKAG €18IKNAG yAWOoOTag TIPETTEl va OUVOUAOTEl HE TNV
augnan TNG ammaoyxoAnong EXTTAISEUHEVWY HETAMEATTWY KAl HE pIa TTOAITIKI CUVEPYQTiag Kal
ouVTOVIOHOU PE OAOUG TOUG TTapPAYOVTEG TTOU aTragyoAolvial gofapd WE TNV TUTTOTTOINGN
g 1BIKng opohoyiag. Me Tov TpOTIC aQuTd, N TTPOTAPHOYT TWV AEITOUPYIKWY HETAPPATTIKWV
Tpoceyyigewv atnv eAANVIKA TTpayuaTikdTnTa Ba amodwael kaptroug kal Ba guvdpduel atnv

avaywyn NG EAANVIKAG w¢ yAwaoag Tou péAhovTog.
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